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OBLICZA DEMETER 
U KALLIMACHA Z CYRENY 

I.

 Badacze uwa#aj% hymny Kallimacha za jego najbardziej interesuj%ce dzie-
ło, w którym Aleksandryjczyk wykazał si! wielk% erudycj% w zakresie religii 
i kultury "wiata antycznego, znacznie odchodz%c od emocjonalnych elemen-
tów poezji aleksandryjskiej1. Ka#dy z hymnów jest arcydziełem tradycji hym-
nicznej, adresowanym do odbiorcy o nie mniejszym poziomie erudycji. Jako 
dowód mo#e słu#y$ chocia#by ostatni, napisany w dialekcie doryckim, hymn 
VI, który Kallimach po"wi!cił greckiej bogini płodno"ci Demeter –  !-
"#$%)/&. Analiza charakteru adresatki hymnu ma na celu pokaza$ zarówno 
mistrzostwo autora w komponowaniu narracji hymnicznej, jak i jego znajo-
mo"$ obrz!dów religijnych oraz stosunek do opiewanego bóstwa.  
 Podobnie jak w hymnie V Na k%piel Pallady, Kallimach opowiada mito-
logiczn% histori! ukarania zbrodniarza przez bogini!, któr% wplata w ram!
mimetyczn%, czyli rytualn%. Polega ona na tym, #e scena religijna, wprowa-
dzona na pocz%tku hymnów, „odzwierciedla rzeczywisto"$, stwarza pozór 
uobecnienia "wiata przedstawionego w utworze”; autor stosuje j% po to, #eby 
„zainteresowa$ swojego odbiorc!, da$ mu iluzj! uczestniczenia razem z au-
torem w podniosłym akcie ceremonii na cze"$ boga”2. Opowie"$ hymniczn%
prowadzi nieznany narrator, podczas gdy w hymnach homeryckich autor sam 
nazywa bóstwo, które b!dzie wysławia$ w swoim hymnie. Pod tak zwanym 
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1 E. H o w a l d, E. S t a i g e r, Die Dichtungen des Kallimachos, Zürich 1955, s. 40-41. 
2 J. D a n i e l e w i c z, Morfologia hymnu antycznego, Pozna& 1976, s. 46. Bardziej szczegó-

łowe wyja"nienie terminu „mimetic hymn” podaje M.A. Harder w ‘Mimetic’ and ‘Non-mimetic’ 

Hymns, „Classical Quarterly” (42) 1992, s. 384-394. 
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fikcyjnym „ja” mo#na widzie$ samego autora lub kobiet!-narratora3 – 
uczestnika procesji. Hymn Do Demeter zaczyna si! zwrotem narratora do 
kobiet-mistów, które prawdopodobnie obchodz% "wi!to ku czci Demeter: 

 ! #$%&'( #$)*+,)-. /0*1'234$5'6, 38,$9#6.: 
«<&=$)6>, =23$ ?$9>6, 0-%8)>+16 0-8%8=2@*=,6». 

Gdy pojawi si! kosz, z krzykiem znów zawołajcie, kobiety: 
„Uciesz si!, Demeter, #ywicielko, dawczyni miar zbo#a”4.
      

 Poprzez ten hortatywny imperatyw w pierwszej scenie autor jakby wpro-
wadza czytelnika w akcj! rytuału, przez co mo#na odnie"$ wra#enie, #e hymn 
ten b!dzie miał charakter kultowy. Zapowiada to m.in. kosz – #&%$'-. (w. 1, 
3), symbol urodzaju, atrybut Demeter5. Kallimach ostrzega tak#e wszystkich 
niewtajemniczonych – C2C$%-* (w. 3), w tym przypadku grup! #on, nieletnich 
dziewcz%t i tych, co włosy rozpu"ciły – D #$)6?6E$)- ?$F)$, (w. 5), #eby nie 
podgl%dały z dachów kosza Demeter (w. 4). Oznacza to, #e ów rytuał prze-
widuje powitanie symbolu bogini, czyli kalathosa, tylko z ziemi. W koszu znaj-
dowały si! jakie" zabronione do ogl%dania rzeczy ()G H0+IJK)$), których sam 
autor hymnu postanowił nie wymienia$ – )G LIJK)$6.
 Kallimach wysławia bogini! za pomoc% okre"le& 0-%8)>+16 0-8%8=2-
@*=,6 – „#ywicielko, dawczyni miar zbo#a” (w. 2). Wymienione dobro-
dziejstwa Demeter, z jej funkcj% karmicielki ludzi, mog% by$ uwa#ane za 
punkt wyj"cia dla zapowiadanej przez Kallimacha narracji. Wizerunek bo-
gini jako Matki Ziemi oraz przywoływanie jej rolniczej pot!gi jest gro'b%

3 Na temat płci narratora zob. N. H o p k i n s o n, Callimachus: Hymn to Demeter, Cambridge 
1984, s. 4. 

4 Przekład Marty Tymoshenko. 
5 Na przykład w misteriach eleuzy&skich #&%$'-. był okre"leniem „małego kosza”, a #F5)K 

– „du#ego”. W "rodku jednego kosza znajdowały si! przedmioty rytualne, które – według Kle-
mensa z Aleksandrii (Protreptyk, II, 21, 2) – po wyj!ciu z du#ego kosza nale#ało wło#y$ do 
małego, a potem znów wyj%$ i wło#y$ do du#ego. K. Kerenyi przypuszcza, #e #&%$'-. w tym 
przypadku „mógł nale#e$ do Kore – z powodu kwiatów, jakie zrywała, gdy j% uprowadzono, b%d'
wełny, przy której pracowała, gdy uwiódł j% jej ojciec, podziemny Zeus, Hades b%d' Dionizos, co 
wzi%ł na siebie posta$ w!#a”. Cyt. za: K. K e r e n y i, Eleusis. Archetypowy obraz matki i córki,
Kraków 2004, s. 101.  

N&%$'-. pojawia si! tak#e w kultach rytualnych po"wi!conych innym boginiom: Gai, 
Artemidzie, Tyche oraz Horom. Zob. H o p k i n s o n, Callimachus: Hymn to Demeter, s. 41.  

6 Znaczenie przymiotników H0+IJK)$ („zakazane”) i LIJK)$ („niewypowiedzialne”) wyja-
"nia W. Burkert w kontek"cie „tajemnicy” misteriów, których „nie wolno zdradzi$, […] koniecz-
no"$ strze#enia sekretu znacznie powi!kszała presti# naj"wi!tszych kultów”. Por. W. B u r k e r t, 
Staro#ytne kulty misteryjne, Kraków 2007, s. 49. 
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głodu dla ka#dego, kto o"mieli si! działa$ wbrew woli bogini7. Swój sza-
cunek dla bogini Aleksandryjczyk pokazuje niejednokrotnie, wykorzystuj%c
jej epitet, znany jeszcze z homeryckiego hymnu Do Demeter8: 0+),*$ <$=&-
)K> – „władczyni Demeter” (w. 10, 49, 59). 
 Jeszcze jednym, nieodł%cznym elementem rytualnym na pocz%tku hymnu 
okazuje si! Hesperos (w. 7-8) – gwiazda wieczorna, widoczny znak, #e ko&-
czy si! post, a zaczyna "wi%teczna procesja ku czci Demeter (w tym bowiem 
wła"nie czasie bogini przestała po"ci$). Takie symboliczne pojawianie si!
Hesperos przypomina akustyczny sygnał r#enia koni oraz skrzypienie szprych 
rydwanu w hymnie V Na k%piel Pallady (w. 2, 14), sygnalizuj%cy w podobny 
sposób zbli#aj%c% si! epifani! bogini Ateny.  
 Badacze VI hymnu Kallimacha próbowali wi%za$ opisane powy#ej cz!"ci 
rytualne albo z misteriami eleuzy&skimi w Aleksandrii, albo ze "wi!tem De-
meter na wyspach Knidos i Kos oraz z rodzimym miastem autora – Kyren%9.
Scholia do hymnów aleksandryjskiego poety podaj%, #e „Ptolemeusz Filadel-
fos, imituj%c ate&skie ceremonie, wprowadził podobne w Aleksandrii, w któ-
rych wyst!pował #&%$'-.; poniewa#, jak nakazuje zwyczaj, w Atenach w wy-
znaczonym dniu przewo#ono #&%$'-. na rydwanie ku czci Demeter”10. Kal-
limach nie wskazuje na #adne zwi%zki z aleksandryjskim "wi!tem – prawdo-
podobnie autorowi hymnu wcale nie chodziło o jaki" specjalny kult bóstwa, 
który opisuje na przykład w III hymnie Do Artemidy. Ulrich von Wilamowitz-
Moellendorf sugeruje, #e „Kallimach nie przywołuje konkretnego obrazu, tyl-
ko ogólnie znane "wi!to obchodzone przez kobiety w Grecji”11. Przy tym, jak 
stwierdza badacz, autor mógł by$ "wiadkiem jednej z takich procesji. Po 
analizie niektórych szczegółów Wilamowitz jednoznacznie odrzuca mo#li-
wo"$ usytuowania opisywanego "wi!ta ku czci Demeter w Aleksandrii. 
M. Nilsson oznaczył wspomnian% procesj! jako "wi!to kalathosa (Kalathos-

feier) i umie"cił go po"ród kobiecych "wi%t podobnych do Tesmoforiów12.

7 Zob. H o p k i n s o n, Callimachus: Hymn to Demeter, s. 78. 
8 Hom., In Cererem, w. 47, 54, 118, 492. 
9 Zob. dyskusj! na ten temat w: H o p k i n s o n, Callimachus: Hymn to Demeter, s. 32-39. 

10 Por. Callimachus, vol. II: Hymni et epigrammata, ed. R. Pfeiffer, Oxford 1953, s. 77: 
O P*%&@6%1-. Q)-%6=$9-. #$)G =F=K5*, )!, R'K,!, S'K )*,G T@>856, /, R%64$,@-
>6FU, /, -V. #$W )X, )-Y #$%&'-8 0>+-@-,. S'-. 3G> Z, /, R'[,$*. /, \>*5=2,] ^=2>U 
/0W _?[=$)-. 12>65'$* #&%$'-, 6`. )*=X, )a. <[=K)>-..

11 U. von W i l a m o w i t z, Hellenistische Dichtung in der Zeit der Kallimachos, Bd. II,
Berlin 1924, s. 29. 

12 Zob. M. N i l s s o n, Griechische Feste von religiöser Bedeutung (mit Ausschluss der Atti-

schen), 3rd ed. 1922, repr. New York 1975, s. 350-352. 
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 Jak wida$, przedstawione w hymnie rytuały religijne zaciekawiły badaczy 
religii staro#ytnej Grecji, mimo #e w%tek religijny u Kallimacha nie jest 
głównym elementem całego utworu i nie dotyczy sprawowania czynno"ci
kultowych. Za wprowadzenie do hymnu mo#na zatem uwa#a$ pocz%tkowe 
wiersze (1-8), zarysowuj%ce rytualne przedstawienie "wi!ta kalathosa, któ-
rego celem jest niezb!dne wysławianie w hymnie sławy oraz pot!gi bóstwa. 
Dalej, wraz z pojawianiem si! gwiazdy wieczornej (w. 7-8), autor wprowa-
dza czytelnika w czas przeszły, nawi%zuj%c do historii o porwaniu córki 
Demeter – Persefony. Podwójne wykorzystanie Hesperos (w. 7-8): 

b506>-. /# ,612(, /5#2c$)-, 0$,F#$ ,69)$*, 
b506>-., d. )6 0*69, <$=&)6>$ =!,-. S06*56,,

Hesperos wyjrzała zza chmur, (kiedy pojawi si! znowu?), 
Hesperos, która jedyna pi$ namówiła Demeter, 

wydaje si! by$ nie tylko sygnałem zbli#aj%cej si! epifanii bogini, lecz do"$
logicznym przej"ciem do drugiego w%tku, teraz mitologicznego, poniewa# to 
„ona, jedyna, pi$ nakłoniła Demeter, / Córy porwanej, gdy "lad wypatrywa$
zacz!ła niejasny” (w. 8-9)13. W nast!pnych wierszach (10-11) Kallimach 
opowiada o w!drówkach bogini do kraju Etiopów, czyli na zachód do kraju 
Hesperyd, z uczuciem zwracaj%c si! do Demeter: 0+),*$, 0!. 56 @E,$,)- 
0+@6. 12>6, S5)’ /0W @8'=&. (w. 10) – „Pani! Jak nogi ci! nie"$ a# na Za-
chód zdołały daleki”14. Narrator podziwia cierpliwo"$ i wyniosło"$ bogini, 
gdy# dwa razy podkre"la to, #e Demeter cierpiała głód, pragnienie, pal%ce 
sło&ce i nie k%pała si! (w. 12, 16). Ponadto rzuca si! w oczy kontrast mi!dzy 
poszcz%cymi kobietami, które z tak wielk% niecierpliwo"ci% oczekuj% poja-
wienia si! kalathosa oraz ko&ca postu na pocz%tku hymnu, a bolesnymi cier-
pieniami samej bogini, których doznała z #alu za utraconym dzieckiem. 
Dalej w mitologicznej narracji pojawiaj% si! trzykrotnie powtórzone czyn-
no"ci adresatki hymnu (w. 13-16), znane ju# z homeryckiej historii o w!d-
rówkach nieszcz!snej matki. Trzy razy przechodzi ona przez nurt srebrzystej 
rzeki Acheloj ()>W. =f, @X @*2C$. R?6%gh-, H>38>-@F,$, – w. 13), tyle razy 
()-55&#* – w. 14) przez inne bezustannie płyn%ce rzeki oraz trzykrotnie 
siada przy studni Kallichoron – )>W. @’ /0W N$%%*?+>i ?$=&@*. /#$'F55$- 

13 W tym miejscu Hesperos kojarzy si! z Metanejr% z homeryckiego hymnu Do Demeter, która 
nakłoniła bogini! do picia (w. 206-211), a w hymnie orfickim t! funkcj! pełni Baubo (Orph. Fr. 52). 

14 Tutaj i dalej polsk% wersj! cytatów z Kallimacha podaj!, o ile nie zaznaczono inaczej, 
w tłumaczeniu Witolda Klingera (Z poezji Kallimacha z Cyreny, Wrocław 1948). 
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1>K)F (w. 15). Natomiast w hymnie homeryckim Do Demeter bogini w!druje 
po "wiecie bez jedzenia, picia i k%pieli przez dziewi!$ dni (w. 47-50). Robi 
to zatem jednorazowo i siada przy studni nie Kallichoron, tylko Dziewiczej 
– Q$>'6,Fi 1>2$)* – jeden raz (w. 99)15. Dzi!ki zastosowaniu anafory )>W. 
… )-55&#* … )>W. narasta trwoga matki w czasie długich poszukiwa& córki. 
Je#eli bogowie s% zaanga#owani w jak%" czynno"$ wielokrotnie, to oczywi-
"cie ma to swoj% przyczyn!. Widocznie u Kallimacha Demeter musi natru-
dzi$ si! wi!cej, #eby da$ uj"cie swoim emocjom16. Czy mo#na wi!c spo-
dziewa$ si!, #e autor, wraz z rosn%cym bólem bogini, która bez rezultatu 
poszukuje swojej córki, mo#e wprowadzi$ swojego czytelnika w lepszy 
nastrój?  
 Rzeczywi"cie, po wywołanej przez Kallimacha atmosferze #alu, zwi%zanej 
z w%tkiem poszukuj%cej matki, nast!puje rozlu'nienie napi!tej sytuacji. 
Wbrew oczekiwaniom czytelnika lub słuchacza, który spodziewa si! szcz!"-
liwego zako&czenia mitu (pami!taj%c o finalnym spotkaniu Demeter i Perse-
fony, a razem z tym o powrocie płodno"ci oraz oczekiwanej rado"ci na 
ziemi!), narrator nagle przerywa swoj% opowie"$ słowami (w. 17-18): 

=X =X )$Y)$ %23(=6. D @&#>8-, L3$36 <K-9: 
#&%%*-,, \. 0-%F655*, j$@+)$ )2'=*$ @!#6:

Nie, nie mówmy o sprawach, co łzy wywołały Demeter – 
Lepiej (wspomnijmy), jak ta darowała ład po#%dany dla grodów17.

 Według Kallimacha „o wiele lepiej” (autor u#ywa słowa #&%%*-, trzy-
krotnie – w. 18, 19, 22) mówi$ o zasługach bogini dla ludzi – Demeter bo-
wiem ustanawia swoje porz%dki dotycz%ce urodzaju na polach (w. 18). 
W tym mo#na widzie$ jej ukryt% epiklez!, czyli <K=[)K> k65=-1+>-. – 
Demeter ustanowicielk! praw / obyczajów. To wła"nie ona nauczyła ludzi, jak 
„bujne 'd'bła zbó# i prze"wi!te kłosy najpierwsze sierpem podcina$” (w. 19-
20). I w czasie, kiedy t! nauk! przekazała Triptolemesowi (w. 21; mo#na
domy"la$ si!, #e była to jesie&, poniewa# uczyła go nie siewu, tylko młócki 
zbo#a), lepiej jest (#&%%*-,) powiedzie$, jak mówi autor, aby ka#dy unikał 
wyst!pku – T,$ #$F )*. l!"#$%&F%' H(2)*%+ (w. 22). W tym zdaniu 

15 Kallimach widocznie przeczy niektórym faktom z hymnu homeryckiego Do Demeter, snu-
j%c tym samym swoj% wersj!, poniewa# przy studni Kallichoron Demeter kazała zbudowa$
"wi%tyni! i ołtarz ku jej czci (Hom. In Cererem, w. 270-272). 

16 Zob. A. H e n r i c h s, Gods in Action: The Poetics of Divine Performance in the Hymn of 

Callimachus, w: A. H a r d e r  (ed.), Callimachus, Groningen 1993, s. 139. 
17 Przekład Marty Tymoshenko. 
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(stanowi%cym przej"cie od mimetycznej ramy do narracyjnej) badacze widz%18

aluzj! do Hezjoda, zwłaszcza do ostatniego wiersza poematu Prace i dni 

(w. 828): 6m@$F=(, … / n. )&@6 … />3&oK)$* … / p>,*'$. #>F,(, #$W l06>-
C$5F$. H%66F,(, – „błogosławiony … / ten, kto … trudzi si! w pracy … / 
zwa#a na ptaki wró#ebne, unika wszelkiej przesady”19. Hezjod ko&czy tymi 
słowami swój dydaktyczny oraz moralizatorski utwór, podkre"laj%c, #e nie na-
le#y sprzeciwia$ si! woli bogów. Kallimach równie#, id%c jego "ladem, sygna-
lizuje pouczenie zawarte w ostrzegawczej opowie"ci (cautionary tale) – naj-
dłu#szego ze wszystkich przekazanych przez Kallimacha mitów (w. 24-115).  
 W czasach Kallimacha peryfrastyczne u#ycie epiklezy k65=-1+>-. wska-
zywało ju# na bogini! Demeter. Tak na pocz%tku innego utworu – Przyczyny 

– czytamy (Aetia, I, 7-11): 

::]: [:]#$*  6[%]?95*, /3s )+@6: «1Y%-, $[ 
:::::::] )[#[6*,] t0$> /0*5)&=6,-,, 
::::::]::> 6K,  [_%]*3+5)*?-. H%%G #$'2%#6* 
::::0-%u )X, =$#>X, p,!-+% ."&,/0+#/[':

I Telchinom ja mówi! nast!pnie: „plemi!, które  
Tylko wie, jak szarpa$ w%trob!,
... chocia# było nie wiele wierszy, lecz płodna Demeter

Odniosła zwyci!stwo nad dłu#szym poematem ...20

 Powy#szy fragment jest do"$ trudny do interpretacji z powodu stanu za-
chowania florenty&skiego papirusu. K. Spanoudakis podaje wszystkie wersje 
powy#szego tekstu oryginalnego oraz jego interpretacje u ró#nych badaczy21,
lecz najprawdopodobniej wyja"niaj% go Scholia Florentina, które odczytał 
R. Pfeiffer22: Kallimach porównuje poemat Filetasa z Kos p=0,*$ k65=--
1+>-., napisany około 320 r. przed Chr., oraz krótkie poematy Mimnermosa 
z Kolofonu (około 630 r. przed Chr.), który wprowadził element miłosny we 
wczesnej elegii greckiej, z jakim" dłu#szym poematem Telchinów (tak 
obra'liwie nazywał swoich wrogów literackich). Według "wiadectw Alek-
sandryjczyka w tej rywalizacji pierwsze&stwo zdobyły: niewielkich rozmia-

18 M. West oraz N. Hopkinson traktuj% 22 wiersz jako cytat z Hezjoda – zob. H e a t h e r  
v a n  T r e s s, Poetic Memory. Allusion in the Poetry of Callimachus and the Metamorphoses of

Ovid, Leiden–Boston 2004, s. 170, przyp. 36. 
19 Przekład Jerzego Łanowskiego (H e z j o d. Narodziny bogów (Theogonia). Prace i dni. 

Tarcza, Warszawa 1999).
20 Przekład Marty Tymoshenko. 
21 Zob. K. S p a n o u d a k i s, Callimachus Fr. 1. 9-12 Again, „Zeitschrift für Papyrologie und 

Epigraphik” 121 (1998), s. 59-61. 
22 R. P f e i f f e r, Callimachus. Fragmenta, Vol. I, Oxford 1949, s. 2-3.
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rów poemat Filetasa Płodna Demeter (jak go nazwał Kallimach) oraz „dwa 
o wiele słodsze od Wielkiej kobiety” (w. 11-12) poematy Mimnermosa. 
Płodna Demeter mogła by$ cz%stkowo zachowan% elegi% Filetasa Demeter.
W niej opisane zostały w!drówki bogini, poszukuj%cej swojej córki. Wła"nie 
Filetas musiał by$ pierwszym, który u#ył wobec Demeter epitetu p=0,*$ – 
„płodna”, słowa (pochodz%cego z dialektu attyckiego) na oznaczenie płod-
no"ci23. Scholiasta Hezychiusz w scholiach do Alexipharmaca Nikandra pi-
sze, #e znaczenie tego przymiotnika wywodzi si! ze słowa p=0,K – „jedze-
nie, szcz!"cie”24. Prawdopodobnie Kallimach mógł u#y$ tego epitetu (przy-
pisywanego Filetasowi) w stosunku do Demeter, obok 0+),*$, poniewa# tak%
formuł% zaczyna np. Pindar swój Hymn do Persefony (fr. 37.1): 

Q+),*$ k65=-1+>6 ?>85$,F-8. 

Władczynio, Thesmoforo ze złotymi cuglami. 

 P. Chantraine wskazuje, #e forma p=0,*$ to proparoksytonon, podobnie 
jak 0+),*$25. L.R. Farnell, pisz%c o <K=[)K> p=0,*$, odwołuje si! do ksi!gi
Suda: „bogini była tak nazywana, poniewa# słowo p=0,*$ oznaczało «ł%k!
czy jedzenie» oraz «płody Demeter», a scholiasta, komentuj%cy Nikandra, 
podaje, #e u Kallimacha26 p=0,$* były to ofiarne ciastka z m%ki i miodu, pa-
lone na ołtarzach jako ofiary dla bogów, zwłaszcza dla Demeter”27. Pó'niej 
Nonnos w Dionysiaca (11, w. 213) u#yje tego samego okre"lenia, mówi%c
o smutku Dionizosa Bromiosa w parze z płodn% Demeter: 

)$Y>6, )6a. <[=K)>-. H,&>5*6 #$W <*-,E5-8, 
H?,8=2,-8 v>-=F-*- 58,&?,8)$* p,!-+% 2)g. 

Byku, tobie nieprzyjazne s% Demeter z Dionizosem, 
Kiedy smuci si! Bromios – dzieli jego smutek płodna Demeter. 

 Tak wi!c przy epiklezie k65=-1+>-. rozpatrzyli"my inny, rzadko u#y-
wany epitet – p=0,*$, zawieraj%cy jednak w jednym słowie najwa#niejsz%
funkcj! Demeter – obdarzanie ludzi płodami. 

23 K. S p a n o u d a k i s, Philitas of Cos, Brill 2002, s. 142-143. 
24 Tam#e, s. 143. 
25 Zob. P. C h a n t r a i n e, Dictionnaire étymologique de la langue grecque. Histoire des 

mots.  -!, Paris 1984, s. 800. 
26 C a l l i m a c h u s, Fr. 658, 681. 
27 Por. L.R. F a r n e l l, Cults of the Greek States III, Oxford 1906, s. 38; C h a n t r a i n e, 

Dictionnaire étymologique de la langue grecque, s. 800. 
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II. DEMETER VERSUS ERYSICHTON

 Chocia# wiersz 23 w hymnie nie zachował si!, mógł on najprawdopodob-
niej wyja"ni$ odbiorcy, który oczekiwał pojawienia si! kalathosa, autorski 
zamiar dotycz%cy tematu dalszej jego wypowiedzi. Jednym ze 'ródeł Kal-
limacha do mitu o Erysichtonie stał si! fragment z Katalogu kobiet (Fr. 
43a2-69) Hezjoda28, z którego dowiadujemy si!, #e Erysichton był synem 
Triopasa, miał córk! Mestr! oraz nosił przydomek Aithon, oznaczaj%cy
człowieka o nienasyconym głodzie (w. 2-11). Mestra pomaga swojemu ojcu, 
pozwalaj%c sprzedawa$ siebie jako narzeczon%, nast!pnie za ka#dym razem 
przekształca si! w zwierz! i wraca znów do Erysichtona, #eby by$ sprzedan%
ponownie. Po rozmowie z ojcem jednego z narzeczonych Mestry Posejdon 
zabiera j% na wysp! Kos, gdzie dziewczyna rodzi mu syna Eurypyla (w. 55-
59). Kallimach nic nie wspomina o córce Erysichtona, koncentruj%c si! wy-
ł%cznie na historii opowiadaj%cej o tym, jak jego główny bohater został 
ukarany przez bogini! Demeter29.
 Otó# Pelazgowie (czyli Grecy) zało#yli sobie uroczy sakralny gaj De-
meter w Tessalii (w. 24-30). W opisie Kallimacha wydaje si! on by$ miej-
scem czarodziejskim oraz kunsztownie wyposa#onym – locus amoenus30.
Rosły tu sosny, jawory, grusze, słodkie jabłonie (w. 27-28), a cudowny zdrój 
miał połysk bursztynu (w. 28-29). Nic wi!c dziwnego, #e bogini bardzo go 
sobie upodobała. Narrator jednak podkre"la, #e nie był on gorszy od innych 
miejsc kultu Demeter w Eleuzis, Triopie czy Ennie (w. 30). Wszystko 
wskazywało na to, #e nic nie mo#e zakłóci$ spokoju w tak idyllicznym miej-
scu. Dla jakiego" jednak „#yczliwego dajmona”31 (boga) – w @64*x. ... 
@$F=(, (w. 31) dom Triopidów stał si! nienawistny. Tragiczny los spotkał 
Erysichtona, młodszego syna Triopasa, na którego pogniewało si! bóstwo 
domowe: nieszcz!sny szaleniec, wzi%wszy dwudziestu słu#%cych z siekie-

28 Kallimach mógł równie# czerpa$ "mieszny motyw o głodzie Erysichtona z fragmentów 
satyrycznego przedstawienia pod tytułem '(*9, autorstwa tragika Achajosa. Zob. H e a t h e r  
v a n  T r e s s, Poetic Memory, s. 165. 

29 Swoj% wersj! tego mitu przedstawił pó'niej Owidiusz w Metamorfozach (VIII, 738-878).  
30 Komentatorzy hymnu sugeruj%, #e ten model opisu gaju Demeter Kallimach wykorzystał 

z Odysei, zwłaszcza z ogrodów Alkinoosa (Od. VII, 112-132) oraz groty Kalypso (Od. V, 63-74) 
– zob. H o p k i n s o n, Callimachus: Hymn to Demeter, s. 5; K.W. M ü l l e r, Erysichton, Mainz–
Stuttgart 1987, s. 12.  

31 Chodzi tu o dajmona, który odpowiada za szcz!"cie w domu; por. Aeschyl. Agamemnon, 1468-
1469: @$9=-,, n. /=0F),6*. @g=$5* #$W @*18F-/-*5*  $,)$%F@$*5*,. Kallimach nawi%zuje w 
swojej narracji do w%tków z tragedii, gdzie herosów spotykał podobny, nieszcz!"liwy los: Z =2-
3$, -y#-*. )-95@6 / @$F=-,$ #$W C$>E=K,*, $`,69. (Aeschyl. Agamemnon, 1481-1482). 
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rami i toporami, wtargn%ł "wi!tokradczo do gaju po"wi!conego bogini 
(w. 33-36). „Miał w sercu zamiar niedobry”, jak potem dowiaduje si! czy-
telnik lub słuchacz: chciał wznie"$ sobie dom z drzew pi!knych Demeter, 
w którym mógłby ucztowa$ (w. 54-55). Pierwsz% ofiar% r%k zuchwalców 
stała si! „czarna topola32, co dotykała, pot!#na, eteru” – $y36*>-., =23$ 
@2,@>6-, $`'2>* #Y>-, (w. 37). Drzewo to było tak osobliwe, poniewa#
w południe w jego cieniu bawił si! chór nimf33 (w. 38), a przy tym zostało 
ono po"wi!cone Demeter. D'wi!k tych zbrodniczych toporów usłyszała 
sama bogini (w. 39-40).  
 Kallimach jednak, pozostaj%c pod wpływem wcze"niejszych autorów34,
nie chce od razu ujawnia$ jej postaci. Ucieka si! zatem do znanego przy-
kładu (z hymnu homeryckiego Do Demeter) ukrycia przez bogini! swego 
oblicza, kiedy przebrała si! za nieznan% siw% staruszk! i pojawiła si! przed 
córkami Keleusa oraz ich matk% (w. 96-117). Rozw"cieczona Demeter, jakby 
daj%c szans! Erysichtonowi, pojawia si! przed nim w postaci swojej własnej 
kapłanki Nikippy (w. 42-43). Bogini bierze do swych r%k zwykłe atrybuty: 
wie&ce i makówki – 5)2==$)$ #$W =&#(,$35, oraz przewiesza klucz przez 
rami! (w. 43-44). Demeter w osobie kapłanki zwraca si! do chłopca 
spokojnie, do pewnego stopnia z macierzy&sk% trosk%, nazywaj%c go łagod-
nie synem (w. 46-47): 

)2#,-,, d)*. )G '6-95*, H,6*=2,$ @2,@>6$ #+0)6*.,  
)2#,-, /%F,85-,, )2#,-, 0-%E'65)6 )-#6Y5*...  

O synu, co drzewa tu r%biesz, po"wi!cone za" bogom, 
O synu, powstrzymaj si!, tak bardzo ukochany przez rodziców. 

32 Na temat wyboru drzewa Demeter u Kallimacha i Owidiusza zob. dyskusj! w: K.G. 
M c K a y, Erysichthon. A Callimachean Comedy, Leiden 1962, s. 78-84. 

33 J. Horowski widzi w przedstawianiu przez Kallimacha nimf-hamadriad, przebywaj%cych 
w gał!ziach topoli, dawne, animistyczne wierzenia ludowe, do których cz!sto zwraca si! autor. 
Zob. J. H o r o w s k i, Folklor w twórczo"ci Kallimacha z Cyreny, Pozna& 1967, s. 89. 

34 Bóstwo, które pojawia si! przed "miertelnymi w obecno"ci innych herosów oraz ocenia ich 
zachowanie wobec nieznajomego lub jakiego" podró#nika, jest cz!sto zauwa#alne w eposie. 
N. Hopkinson (Callimachus: Hymn to Demeter, s. 117-118) podaje cztery przykłady z Iliady 

Homera, gdzie bogowie, przybrawszy postaci starców, pojawiaj% si! przed lud'mi (Afrodyta 
z Helen% – III, 383-425, Posejdon z Agamemnonem – XIV, 136-152, Apollo z Eneaszem – XVII, 
322-332, Atena przybieraj%ca posta$ Feniksa – XVII, 555). 

35 Teokryt w Talizjach opisuje Demeter „z kłosami i makówkami w r!kach”: @>&3=$)$ #$W 
=&#(,$. /, H=1-)2>$*5*, S?-*5$ (Id. VII, 157). Tak j% najcz!"ciej przedstawiano tak#e
w rze'bie. 
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 Na jej pro"b!, aby nie r%bał w gaju Demeter "wi!tych drzew, oraz po 
ostrze#eniu o mo#liwym strasznym gniewie bogini, młodzieniec, b!d%c
w szale, odpowiada niegrzecznie i nieuczciwie, grozi nawet, #e zar%bie j%
siekier% (w. 53). Pokojowy głos bogini zestawiony został z werbaln% napa-
"ci% zbrodniarza. Kallimach porównuje jego wzrok, skierowany na kapłank!,
do spojrzenia, jakim na łowc! patrzy lwica, która dopiero co porodziła 
dziecko w górach Tmaryjskich. Jest bowiem takie spojrzenie najgro'niejsze 
na "wiecie (w. 50-52). Takie porównanie przypomina odbiorcy scen! z Ilia-

dy (XVII, 133-136), kiedy Ajas broni ciała Patroklosa i upodobnia si! do 
lwicy, która ochrania swoje potomstwo przed my"liwymi36. Zaskakuj%cy
u Homera jest opis agresywnego spojrzenia zwierz!cia, w którym tkwi jego 
siła oraz godno"$ (Il. XVII, 135-136): 

   … n @2 )6 5'2,6h C%6=6$F,6*,  
0{, @2 )’ /0*5#E,*-, #&)( |%#6)$* p556 #$%E0)(,. 

[...] ufaj%c nieustraszonej swej sile, 
Gro'ne brwi marszczy i oczy pod powiekami ukrywa37.

 Kallimach jednak, zapo#yczaj%c od Homera stylistyczn% manier! opisu 
wzroku Erysichtona, podkre"la tym samym, #e jego bohater broni „heroicz-
nie” nie ciała swego towarzysza, zabitego na polu krwawej bitwy, tylko 
zamiaru zr%bania kilku "wi!tych drzew do sali bankietowej. W tym wida$
skal! wyst!pku zbrodniarza, jak równie# wzrastaj%cy gniew bogini. 
 Zuchwalec zatem powinien zosta$ ukarany. Oprócz tego jego złe słowa 
zapisała bogini zemsty – Nemezis: 6}06, w 0$9., ~2=65*. @f #$#G, /3>&c$-
)- 1(,&, (w. 56). Ona to "ledzi ludzi, zwłaszcza ich uczynki. Pami!ta ka#d%
niesprawiedliwo"$, uczynion% wobec bogów, i zawsze ustanawia słuszn%
kar!, której nikt nie uniknie. W przypadku Erysichtona Demeter ukarała go 
nienasyconym głodem, co wydaje si! logiczne, bior%c pod uwag! to, #e
sprawca chciał ucztowa$ w domu zbudowanym z jej drzew oraz fakt, #e była 
bogini% płodno"ci i karmicielk% ludzi. Demeter zatem ma prawo zarówno do 
„nasycania” "miertelników, jak i do pozbawiania ich uczucia syto"ci38.

36 Zob. H. v a n  T r e s s, Poetic Memory, s. 175.  
37 Przekład Kazimiery Je#ewskiej (H o m e r, Iliada, wyd. 12 zmienione, Wrocław–Warszawa 

–Kraków–Gda&sk 1972). 
38 Podobna sytuacja miała miejsce w homeryckim hymnie Do Demeter, kiedy bogini, b!d%c

w #alu za swoj% porwan% córk%, „najstraszniejszy ten rok uczyniła... dla ludzi: nawet ni ziarnko / 
z ziemi nie wzeszło, bo skryła je pi!knie zwie&czona Demeter” (w. 304-307). Przekład Wło-
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Znowu mamy tutaj kolejne przeciwstawienie: poszcz%ca i ascetyczna Deme-
ter, dla której nawet po znalezieniu córki jedynym jedzeniem był kykeon – 
bardzo postny napój z wody, mi!ty oraz m%ki39, i #arłoczny Erysichton ze 
swoim nienasyceniem, porównywanym z toni% morza niezgł!bion% oraz 
z topi%cym si! "niegiem na górze Mimas (w. 90-92).  
 W hymnach Kallimacha nieraz słycha$ słowa pouczania, które nie przy-
pominaj% tradycyjnej dydaktyki, s% bowiem #ywymi przykładami. W jego 
mistrzowsko przekazanych mitach Zeus, Apollo, Atena, Demeter oraz Arte-
mida czyni% swój s%d nad "wi!tokradcami i wymagaj% natychmiastowej 
realizacji swoich nakazów. Tak wi!c Zeus mo#e ukara$ piorunem, Apollo – 
strzał%, Artemida potrafi nasła$ zgub! na bydło ludzi (III hymn), a Atena za 
prób! zobaczenia j% nag% pozbawia Tejrezjasza wzroku (V hymn).  
 Tadeusz Zieli&ski dopatrzył si! w konflikcie Erysichtona i Demeter 
(o dominacj! nad gajem) analogii do sporu mi!dzy Posejdonem a Aten%
o panowanie nad Attyk%40. W ukazanej w hymnie rywalizacji Kallimach 
wprost pokazuje, kto jest prawdziwym gospodarzem w gaju i do kogo nale#y
sprawiedliwo"$.
 Zagniewane bóstwo musi by$ straszne, dlatego kieruje si! poczuciem wy-
mierzenia sprawiedliwo"ci za uczynion% mu krzywd!. Tak% zatem Demeter 
przedstawia Kallimach: podobnie jak w hymnie homeryckim Do Demeter

(w. 275-280), ujawni ona ludziom swoj% pi!kn%, a zarazem gro'n% posta$.
B!d%c bardzo zagniewana, bogini pojawia si! w całej swej postaci, której 
przestraszyli si! słudzy Erysichtona i pouciekali stamt%d, gdy# uznali j% za 
władczyni! (w. 57-60): y'=$)$ =f, ?2>5(, #61$%G @2 -� �c$)’ �%E=0(. /
-� =f, L>’ ^=*',a)6., /06W )G, 0+),*$, 6}@-,... – „stopy jej dotykały ziemi, 
za" głowa si!gała Olimpu. / Ci wi!c półmartwi, gdy# w niej zobaczyli wład-
czyni!...”. Najprawdopodobniej Kallimach zapo#yczył unaocznienie pot!gi 
bóstwa przy pomocy przera#aj%cego wzrostu z homeryckiego hymnu Do 

Afrodyty (w. 173-175): S5)K L>$ #%*5F], 6m0-*[)-*- =6%&'>-8 / #Y>6 #&>K, 
#&%%-. @f 0$>6*&(, H02%$=06, / L=C>-)-,, -V+, )’ /5)W, /�5)61&,-8 N8-
'6>6FK.41.

dzimierza Appela (Homerika czyli #ywoty Homera i poematy przypisywane poecie, Warszawa 2007, 
s. 158). 

39 Por. hymn homerycki Do Demeter, w. 206-211. 
40 Zob. T. Z i e l i & s k i, Erysichton, „Philologus” 4 (1891), s. 158. 
41 „[...] tu# przy ło#u stan!ła, powały głow% si!gaj%c / mocno spojonej, a pi!kno jej nie-

"miertelnego oblicza / w kr%g zaja"niało, bo pi!kno wła"ciwe jest Kytherei”. Przekład Włodzi-
mierza Appela (Homerika, s. 207). 



MARTA TYMOSHENKO 50

 Nast!pnie, po uwolnieniu towarzyszy Erysichtona, którzy tylko spełniali 
wol! swojego pana, Demeter nie zamierza by$ nadal tak miłosiern% wobec 
głównego sprawcy tej opowie"ci. Rozprawia si! z nim, jak wy#ej wspom-
niano, w sposób do"$ sprawiedliwy, ale jednak okrutny (w. 63-68): 

«,$W ,$F, )6E?6- @!=$, #E-, #E-,, � S,* @$9)$.  
0-*K569.: '$=*,$W 3G> /. �5)6>-, 6`%$0F,$* )-*.»  
� =f, )+55’6`0-95’ �>85F?'-,* )6Y?6 0-,K>&. 
$m)F#$ -� ?$%60+, )6 #$W L3>*-, S=C$%6 %*=+,  
$y'(,$ #>$)6>+,, =63&%U @’/5)>6E36)- ,-E5i.  
5?2)%*-., d55$ 0&5$*)- )+5(, S?6, T=6>-. $�)*..  

Dobrze, dobrze, wi!c wzno" sobie dom, ty, psie, w którym  
Cz!sto b!dziesz ucztowa$, gdy# dalej du#o uczt sobie odb!dziesz.  
Tyle za" do& powiedziawszy, zacz!ła mu sprawia$ kłopoty. 
Nasłała natychmiast na niego głód straszny, okrutny, pal%cy, 
Pełen w"ciekło"ci – m!czył si! przez t! okropn% chorob!.
Biedak, im wi!cej jadł, tym bardziej odczuwał znów #%dz!.

 Erysichton wi!c wskutek wiecznej #%dzy jedzenia traci swoje człowie-
cze&stwo, upodobniaj%c si! do nienasyconego stwora, którego wstydz% si!
sami rodzice: dla nich bowiem zacz%ł by$ on wielkim ci!#arem oraz ha&b%
dla całej królewskiej rodziny (w. 68-95). Od tego momentu posta$ Demeter 
znika razem z mitologiczn% cz!"ci%, czyli opowie"$ po raz kolejny zmienia 
swój charakter i nastrój. Obok choroby młodego chłopca i nieszcz!"cia jego 
biednych rodziców narrator pokazuje z wielkim realizmem ówczesne #ycie 
mieszka&ców oraz ich mentalno"$. Aby ukry$ wielki wstyd i unikn%$ ha&by, 
rodzice wprowadz% w bł%d s%siadów i ukrywaj% swojego #arłocznego syna 
od złych j!zyków, znajduj%c coraz nowe wymówki (w. 72-86). Ojciec Ery-
sichtona, Triopas, nawet wzywa do pomocy przodka Posejdona, #eby ten 
odwrócił okrutne zło od ich domu (w. 96-110). Lecz nikt nawet nie spróbował 
podwa#y$ nasłanej przez bogów kary. Ostrzegawcza opowie"$ ko&czy si!
tym, #e zawsze głodny syn zjada wszystkie zapasy domowe – rodzice za"
wyrzucaj% go z domu, #eby #ebrał na rozstajach ulic (w. 111-115). 

III. DEMETER – DAWCZYNI RÓ NYCH DÓBR

 Sko&czywszy opowie"$ o Erysichtonie, Kallimach znów wraca do ramy 
mimetycznej. Mo#na s%dzi$, #e autor wykorzystał mit po to, #eby tylko 
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wypełni$ nim czas oczekiwania na kalathos42 (podobnie jak w V hymnie, mit 
przygotowuje odbiorc! do spotkania z pos%giem Pallady). W taki jednak 
sposób poeta nie tylko „zabija czas”; nie wolno przy tym zapomina$ o dy-
daktycznym i ostrzegawczym sensie opowiedzianej przez niego historii. Nar-
rator zwraca si! do Demeter ze słowami (w. 116-117): 

<&=$)6>, =X )a,-. /=W, 1F%-., d. )-* H06?'[., 
6yK =K@’ w=+)-*?-.: /=-W #$#-36F)-,6. /?'>-F. 

Demeter, niech mi nie b!dzie przyjacielem twój zniesławca, 
Ani s%siadem moim: 'li współmieszka&cy s% mi niemili. 

 Powróciwszy do sceny rytualnej z niesieniem kalathosa, Kallimach 
(w imieniu głównego uczestnika procesji) daje nowe rozporz%dzenia kobie-
tom, tworz%c pier"cieniowe zawołanie uczestniczek obrz!du: dziewczyny 
maj% zacz%$ swój rytualny "piew, matki za" powinny im wtórowa$ (w. 118). 
Anaforyczne wysławianie bogini powtarza si!, jak na pocz%tku hymnu, sło-
wami: <&=$)6>, =23$ ?$9>6, 0-%8)>+16 0-8%8=2@*=,6 (w. 2 = 119). Jerzy 
Danielewicz nazywa takie ?$9>6 (bogini) rytualnym, które autor wyra'nie 
oddziela od ?$9>6 hymnicznego, poł%czonego z ko&cow% modlitw%43. Po raz 
kolejny przekonujemy si!, #e Kallimach nie boi si! oryginalnych ekspery-
mentów literackich. 
 Centraln% postaci% partii ko&cowej hymnu staje si! znów Demeter, 
o czym "wiadczy jej epitet: =63&%$ '6x. 6m>8&,$55$ – „władaj%ca szeroko, 
wielka bogini”. (m>8&,$55$ jest rozszerzon% form% od rzeczownika L,$55$
– „władczyni, królowa”, znanego jeszcze z homeryckiego hymnu Do De-

meter i do"$ cz!sto u#ywanego w odniesieniu do bogini w literaturze grec-
kiej44. Wła"nie ta „władaj%ca szeroko wielka bogini” proszona jest o przy-
niesienie dla ludzi białej wiosny, białego lata, zimy i znowu jesieni oraz 
o opiek! nad nimi do nast!pnego roku (w. 121-122). Ulrich Wilamowitz 
sugeruje, #e Kallimach opisuje tu koniec roku, jakie" jesienne "wi!to, tak jak 
było to obchodzone na przykład w Eleusis. Nadeszła jesie& z coraz krót-
szymi dniami, bogini za" musi zwi!kszy$ ich długo"$ w kolejnym roku, 
przemieniaj%c je w bardziej biały kolor, podobnie do koloru czwórki białych 
klaczy, wioz%cych kalathos (w. 120)45. Wykorzystuj%c to pi!kne porównanie, 

42 Zob. A. ) w i d e r k ó w n a, Bogowie zeszli z Olimpu, Warszawa 2008, s. 195, 203. 
43 D a n i e l e w i c z, Morfologia hymnu antycznego, s. 62.  
44 Wi!cej na ten temat zob. H o p k i n s o n, Callimachus: Hymn to Demeter, s. 174. 
45 Zob. W i l a m o w i t z, Hellenistische Dichtung, s. 28. 
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autor czyni aluzj! do innego funkcjonalnego epitetu bogini: \>K1+>-. – 
„Demeter sprowadzaj%ca pory roku”46.
 Kobiety, towarzysz%ce kalathosowi, id% bez chustek na głowach oraz bez 
sandałów, boso, dzi!ki czemu oczekuj% daru zdrowia od Demeter47. Narrator 
kieruje niewtajemniczone do prytanejonu, wtajemniczone za", poni#ej sze"ciu-
-dziesi!ciu lat, mog% pod%#a$ razem z kalathosem ku "wi%tyni bogini 
(w. 128-130). Mamy wi!c, jak na pocz%tku hymnu, dokładne wskazówki co 
do tego, która z kobiet ma prawo do udziału w tajemniczych obrz!dach na 
"wi!cie Demeter. Ona okazuje si! by$ szczodr% bogini% równie# dla ci!#ar-
nych, których dotyka ból, poniewa# wszystkie obdarzy w pełni – <Kg @(569 
0&,)’ /0F=65)$ (w. 133), a kiedy" dojd% do jej "wi%tyni.
 Na ko&cu hymnu, według tradycji hymnicznej, bogini jest #egnana przez
?$9>6, '6& (w. 134) oraz proszona o najwa#niejsze rzeczy: pomy"lno"$ dla gro-
du, płodno"$ na polach, pełne kłosy, owoce, a tak#e o pokój, bez którego oracz 
z siewc% nie b!d% mogli zebra$ swoich plonów (w. 134-137)48. Zwie&czeniem 
całego utworu jest bardzo czcigodne błaganie o łaskawo"$ bogini (w. 138): 

T%$'F =-*, )>F%%*5)6, =23$ #>6F-*5$ '6&(,. 

B%d' mi przychylna, trzykro$ wezwana, w"ród bogi& pot!#na.

 Epitet )>F%%*5)-. pojawia si! tylko jako hapax legomenon w VIII ksi!dze
Iliady (w. 488) w odniesieniu do ,E4 (nocy), gdzie został u#yty w zupełnie 
innym kontek"cie. Neil Hopkinson nie jest do ko&ca pewien, czy trzykrotne 
przywoływanie bogini w hymnie mogło sugerowa$ cze"$ wobec trojga chto-
nicznych bogów: Demeter, Persefony i Dionizosa lub Plutosa49. Pro"ba 
o przychylno"$ bogini wydaje si! by$ logiczna po dokonanym "wi!tokradz-
twie i zuchwałym zachowaniu Erysichtona. Kallimach nie roztrz%sa specjal-
nie jego winy po to tylko, #eby potem wysławia$ bóstwo lub zdoby$ jego 
#yczliwo"$. O tym "wiadczy do"$ tradycyjne zako&czenie utworu. Mo#na
zatem go nazywa$ poet% ironicznym i sceptycznym, to jednak nie pozbawia 
Aleksandryjczyka pietyzmu wobec woli bogów. Wida$ w tym tak#e ukryt%

46 Por. Hom., In Cererem, w. 54, 192, 492. 
47 To jest nieodzowny wygl%d, jak podaje N. Hopkinson, wtajemniczonych w rytuale religij-

nym, gdy# te dwie cechy s% cz!sto wspomniane razem. Zob. H o p k i n s o n, Callimachus: Hymn 

to Demeter, s. 41.  
48 N. Hopkinson słusznie zauwa#ył, #e wyra#enie 12>6 ={%$ w w. 136 nale#y tłumaczy$

jako „przynie" owoce”, a nie „owce”, poniewa# w doryckim dialekcie słowo ={%-, oznacza 
„jabłko”, a =a%-, – „owce”. Zob. tam#e, s. 176. 

49 Tam#e, s. 178. 
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aluzj! do zale#no"ci człowieka z epoki Kallimacha nie tylko od władzy 
bogów, ale i od władcy, któremu podlegał, oraz od nieuchwytnego losu. 
 Hymn Kallimacha Do Demeter rozpatrzyli"my z punktu widzenia adre-
satki utworu. Chocia# autor nie u#ywa wielu epitetów, po"wi!conych bogini, 
niemniej jednak w trakcie narracji Demeter wyst!puje w ró#nych postaciach. 
Przy tym analiza utworu wyra'nie ukazała, w jaki sposób z nastrojem hymnu 
zmieniał si! nastrój jego bohaterki. Nie mo#e uj"$ uwagi uwa#nego czytel-
nika równie# fakt, #e Kallimach jest nader „symbolicznym” poet%: zro-
zumienie charakteru bogów w jego hymnach nie jest mo#liwe bez znajo-
mo"ci religijnych obrz!dów, w%tków mitologicznych, znaczenia symboli, 
ukrytych aluzji oraz epiklez bóstw. 
 Na pocz%tku hymnu autor stawia Demeter za wzór dla zniecierpliwionych 
kobiet, oczekuj%cych na pojawienie si! kosza, pokazuj%c bogini! poszcz%c%
oraz opłakuj%c% swoj% córk! (w. 12-16). W wierszach 17-18 została pod-
kre"lona bardzo wa#na funkcja bogini – <K=[)K> k65=-1+>-., któr% poeta 
nie nazywa wprost, lecz mo#na j% do"$ wyra'nie odczyta$ w jego aluzjach, 
kiedy autor sugeruje swemu odbiorcy, #eby pozostawił bolesne cierpienia 
bogini i przeszedł do w%tku o wprowadzaniu ładu Demeter w "wiecie ludzi.
 W cz!"ci narracyjnej o Erysichtonie Demeter ukazuje si! ju# to w ukrytej 
postaci kapłanki Nikippy (w. 43-44), ju# to ujawnia zbrodniarzowi praw-
dziwe oblicze bogini. Odbiorca zatem mo#e sobie wyobrazi$ jej gro'ny 
wygl%d (w. 57-58) – w taki sposób Kallimach ostrzega ka#dego, #eby unikał 
wyst!pku. Mo#na tu tak#e dostrzec opozycj!: sprawiedliwa bogini – za"le-
piony młodzieniec. W uj!ciu autora Demeter została przedstawiona w do"$
tradycyjnej postaci: prawie wszystkie wymienione epitety bogini i funkcje 
nie odchodz% od tradycyjnych z hymnu homeryckiego. Jej kult jako czci-
godnej matki, opiekunki pól i ogrodów miał za czasów Kallimacha charakter 
ortodoksyjny, z surowymi dla wtajemniczonych zasadami udziału, co "wiad-
czy o jego ugruntowanym miejscu w tradycyjnej religii Grecji. 
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DEMETER’S CHARACTERS IN CALLIMACHUS FROM CYRENE

S u m m a r y  

 The article considers the characters of goddess Demeter in the sixth hymn of Callimachus To 

Demeter. Analysis of heroine’s image must show the author’s skill in composing the hymn’s 
narration, as well as his good knowledge of religious ceremonies and his attitude toward the 
glorified deity. Namely the study of goddess’s epithets (sometimes hidden) used in hymn aims to 
present Demeter’s images: Demeter as a mourning mother, goddess of crops, fruits and cattle, 
giver of happiness, health and season-bringing goddess; Demeter as a law-giver. One can observe 
how Callimachus skillfully changes his narration; together with such transitions from mimetic to 
non-mimetic frame changes the character of Demeter. The hymn starts with the ritual scene of 
carrying kalathos (a special basket) on the holiday honoring the goddess, where the poet shows 
special rules for ancient women in her worshiping. Next goes a scene from the myth of Per-
sephone’s rape and Demeter’s wandering in searching her lost daughter. But the poet decides to 
interrupt this story and to start a new one – a cautionary tale about Erysichthon’s crime in the 
Demeter’s sacred grove and his punishment by fair goddess. Here is heard the main idea: no one 
can escape from the god’s will and its’ power. In the end Callimachus returns to mimetic frame 
and here Demeter appears again in her full glory and as a giver of many benefits for people.  

Summarized by Marta Tymoshenko

Słowa kluczowe: Kallimach, hymn, Demeter, Erysichton, epitet, "wi!to kalathosa, rama mime-
tyczna oraz mitologiczna, powie"$ ostrzegawcza. 

Key words: Callimachus, hymn, Demeter, Erysichthon, epithet, kalathos holiday, mimetic and 
non-mimetic frame, cautionary tale.


